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Accord Culture1 Cultureel Akkoord
entre le Royaume de Belgique tussen het Koninkrijk België

et l e Japon en Japan

Le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique
et
Le Gouvernement du Japon,

Animés d’un égal désir de promouvoir
la collaboration et les échanges entre
leurs  pays respectifs dans le domaine de
la culture, des sciences et de l'éducation,

De Regering van het Konlnkrl]k  België
en
De Regering van Japan,

Bezield met dezelfde wens de samenwer-
king en de uitwisselingen tussen hun res-
pectieve landen te bevorderen op het ge-
bied van de cultuur, de wetenschappen en
de opvoeding.

Convalncus que la coopération dans ces
domaines  contribuera efficacement à  la
connaissance mutuelle  des deux pays,

Overtuigd dat de samenwerking op deze
gebleden afdoend zal bijdragen tot de we-
derzijdse kennis van belde landen.

Ont résolu  de conclure un Accord cul-
turel et sont convenus de ce qui suit:

Hebben besloten een cultureel Akkoord
af te sluiten en zijn overeengekomen wat
volgt :

Article 1. Artikel 1.

Le3 Parties Contractantes encourage-
ront une cooperation  Atroite entre les i n s
titutions culturelles, scientifiques  et d’en-
seignement des deux pays.

De Verdragsluitende Partijen zullen een
hechtere samenwerking aanmoedigen tus-
sen de culturele, wetenschappelijke en on-
derwijsinstellingen van beide landen.

Artikel 2.
Article 2.

Les Parties Contractantes encourage
ront I’bchanbe  entre  les deux pays de
professeurs, de savants d’étudiants et
d’autres personnes se consacrant spécia-
lement à  des activités culturelles, scientl-
fiques  et educatives.

De Verdragslultende Partijen zullen de
uftwisseling  tussen beide ianden aantnoe-
dlgen  van professoren, geleerden, studen-
ten en andere personen die zich in het
bijzonder wijden aan culturele weten-
schappelijke en opvoedkundlge activitei-
ten.
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Contractantes encourage- 2. De Verdragsluitende Partijen zullen
I’edition et la diffusion de vertaling, de uitgave en de verspreiding

artistiques e t  aanmoedigen van letterkundige, artistieke
scientiftques d’auteurs de l’autre pays. en wetenschappelijke werken van auteurs

van het andere land.

Article 8.
Artikel 8.

1. Les Parties Contractantes encourage-
ront l’echange de jeunes  et la cooperation

1. De Verdragsluitende Partijen zullen

dans l e  domaine  de l’educatlon des adul- de uitwisseling van -jongeren en de samen-

tes. werking op het gebied van de opleiding
der volwassenen aanmoedigen.

2. Les Parties Contractantes favorise-
íont également Ia collaboratlon en matière

2. De Verdragsluitende Partijen zullen

de sports  et d’educatlon physlque.
de samenwerking inzake sport en lichame-
lijke opvoedlng .bevorderen.

Artlcle 9. Artikel 9.
,

Chaque Partie Contractante facilitera Iedere Verdagsluitende Partij zal op
I’etablissement, sur son territoire, d’insti- haar grondgebied de vestiging van cultu-
tutions culturelles de l’autre pays. rele instellingen van het andere land ver-

gemakkelijken.

Article 10.

1. En vue d’assurer I’applicatlon du pre-
sent Accord, les Parties Contractantes
s’accordent  à  oreer deux Commissions
Mixtes, I’une à Bruxelles, I’autre à  Tokyo.

2. Chaque Commlsslon se composera
de dix membres au maximum nommes,  par
moitie,  par le Gouvernement belge  et le
Gouvernement japonais. A Bruxelles,  le
Gouvernement belge nommera un membre
belge  de la Commlsslon à  la Présidence.
A Tokyo,  le Gouvernement japonais nom-
mera un membre japonais de la Commis-
sion  à Ia Presidence.

3. Chaque Ccmmisslon  se réunira cha-
que fois qu’il sera necessaire et a u  moins
une fois tous les deux ans.

Artikel 10.

1. Ten einde de toepassing te verzeke-
ren van dit Akkoord komen de Verdragslui-
tende Partijen overeen twee Gemengde
Commissies op te richten, de ene te Brus-
sel en de andere te Tokyo.

2. Iedere Commissie zal bestaan uit ma-
ximum tien leden waarvan de Belgische
Regering en de Japanse Regering ieder
de helft der leden benoemen. Te Brussel
zal de Belgische Regering een Belgisch lid
van de Commissie tot het voorzitterschap
benoemen. Te Tokio zal de Japanse Rege-
ring een Japans lid van de Commissie tot
het voorzitterschap benoemen.

3. Iedere Commissie komt bijeen telkens
als het nodig blijkt en tenminste eenmaal
om de twee jaar.

4. Chaque Commisslcn  peut adopter son
reglement interieur. 4. Iedere Commissie kan haar intern re-

glement aannemen.

Artlcle 11. Artikel 11.

Le présent Accord sera ratifié et entre- Dit Akkoord zal worden geratificeerd en
ra en vigueur à la date de I’echange des zal in werking treden op de datum van de
instruments  de ratificatlon qui aura lieu à uitwisseling van de bekrachtigingsoorkon-
Tokyo. den die te Tokio zal geschieden.
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Le présent  accord  restera  en v igueur
pendant une periode de cinq ans. Par la
suite, s’il n’a pas été dénoncé paf I’une ou
I’autre des Parties  Contractantes au moins
un an avant  I’expiration de cette période,
il restera  en v igueur  jusqu’a I’sxpieration
d’un délai d’un an à compter du jour où
l’une ou I’autre des Parties Contractantes
en aura notifié la denonciation.

Dit Akkoor van kracht bliiven voor
een tijdvak van vijf jaar. Nadien, indien het
niet minstens één jaar voor het verstrijken
van dit tijdvak door de ene of de andere
van de Verdragsluitende Partijen werd op-
gezegd, zal het van kracht blijven tot het
verstrijken van een termijn van één jaar
vanaf de dag waarop de ene of de andere
van de Verdragsluitende Partijen van zijn
opzegging zal kennis hebben gegeven.

EN FOI DE QUOI, les Représentants res- TEN BLIJKE WAARVAN, de respectieve
pect i fs ,  dûment  autorisés à cet effet.  ont gevolmachtigden, hiertoe behoorlijk g e -
signé le present Accord. machtigd,  dit Akkoord hebben onderte-

kend.
FAIT à Bruxelles, le 4 mai 1973, en dou-

ble original, en langues  française, néer- GEDAAN te Brussel, op 4 m e i  1973, in
landaise et japonaise, les trois textes fai- duplo, i n  de Franse, Nederlandse en Ja-
sant également foi. panse taal, de drie teksten gelijkelijk

rechtsgeldig zijnde.

Pour le Gouvernement Voor de Regering
du Royaume de Belgique : van het Koninkrijk België :

Pour le Gouvernement Voor de Regering
du Japon. van Japan :


